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Πρόλογος

Η παρούσα πτυχιακή εργασία με τίτλο : «Τοπική προσαρμογή στα Ελληνικά του

Μουσείου Tussaud του Λονδίνου» είναι πρωτότυπη και πραγματοποιήθηκε κατά το

τέταρτο έτος της φοίτησής μου στο Τμήμα Ξένων Γλωσσών Μετάφρασης και

Διερμηνείας του Ιονίου Πανεπιστημίου. Η εργασία αυτή συνίσταται σε δύο μέρη :

στη μετάφραση του ιστοτόπου από την αγγλική στην ελληνική γλώσσα και στο

σχολιασμό των προβλημάτων που ανέκυψαν κατά τη μεταφραστική διαδικασία. Στο

πρώτο μέρος της εργασίας μου λοιπόν, βρίσκονται οι διαφάνειες από το πρωτότυπο

υλικό του ιστοτόπου του Μουσείου Tussauds του Λονδίνου. Στο δεύτερο μέρος

παρατίθενται οι μεταφρασμένες διαφάνειες τις οποίες επιμελήθηκα η ίδια,

σκεπτόμενη πώς θα ήταν αυτό το περιεχόμενο, εάν ο ιστότοπος μεταφραζόταν στα

ελληνικά. Στη συνέχεια, ακολουθεί ο σχολιασμός, όπου εξηγούνται οι αποφάσεις που

πάρθηκαν για την αντιμετώπιση των προβλημάτων, καθώς και η μεταφραστική

προσέγγιση που ακολουθήθηκε. Η μετάφρασή μου βέβαια σε κάθε περίπτωση

διεξήχθη λαμβάνοντας υπόψιν ότι θα πρέπει να προσδώσω ακριβώς το νόημα του

πρωτοτύπου, να μην παραλείψω κάποια πληροφορία και να προσαρμοστώ πλήρως

στο ελληνικό περιβάλλον γραφής και σκέψης, έτσι ώστε τα κείμενα του ιστοτόπου να

είναι προσεγγίσιμα και να «τραβούν» το ενδιαφέρον του Έλληνα αναγνώστη, μιας

και πρόκειται για μια «διαφήμιση» - ένα είδος μάρκετινγκ που πρέπει να γίνει μέσω

εικόνας, αλλά και ταυτόχρονα να ανταποκρίνεται στους γλωσσικούς κανόνες της

γλώσσας-στόχου. Ακολουθεί ο επίλογος της εργασίας μου και τέλος οι

βιβλιογραφικές αναφορές.
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A’ Μέρος

Πρωτότυπο Κείμενο
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Β’ Μέρος

Μεταφρασμένο Κείμενο
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Σχολιασμός

1. Εισαγωγή

1.1. Λίγα Λόγια για το Μουσείο και τον Ιστότοπο

Το Μουσείο κέρινων ομοιωμάτων Madame Tussauds, είναι ένας από τους

σημαντικότερους προορισμούς του Λονδίνου, που κάθε χρόνο απαριθμεί

εκατομμύρια επισκέπτες. Στο Μουσείο εμπεριέχονται εκθέματα από τον χώρο του

θεάματος, της πολιτικής και του αθλητισμού. Ιδρύθηκε ως μόνιμη έκθεση από

τη Marie Tussaud, στη Baker Street το 1835 με κεντρικό θέαμα το Δωμάτιο του

Τρόμου (Chamber of Horrors), που παρουσίαζε τα θύματα της Γαλλικής

Επανάστασης, διάσημες προσωπικότητες με γνωστούς δολοφόνους και εγκληματίες

https://www.madametussauds.com/london/en/
https://en.wikipedia.org/wiki/Marie_Tussaud
https://en.wikipedia.org/wiki/Chamber_of_horrors
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%93%CE%B1%CE%BB%CE%BB%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%95%CF%80%CE%B1%CE%BD%CE%AC%CF%83%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%B7
https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%93%CE%B1%CE%BB%CE%BB%CE%B9%CE%BA%CE%AE_%CE%95%CF%80%CE%B1%CE%BD%CE%AC%CF%83%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%B7
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της εποχής. Η ιδρύτρια Marie, ανέπτυξε την τέχνη και την ικανότητά της να

δημιουργεί κέρινα ομοιώματα, όταν βρήκε δουλειά ως οικιακή βοηθός στο σπίτι του

γιατρού Philippe Curtius, ο οποίος είχε εξειδίκευση στα κέρινα μοντέλα με

ανατομικές λεπτομέρειες. Ο Curtius δίδαξε στη Marie την τέχνη του από την παιδική

της ηλικία, προχωρώντας από τα κέρινα ανατομικά μοντέλα στα πορτρέτα. Η

Τussaud δημιούργησε το πρώτο της κέρινο ομοίωμα - τον Βολταίρο, ενώ συνέχισε

και με τη δημιουργία κι άλλων κέρινων ομοιωμάτων σημαντικών προσωπικοτήτων.

Το 1842 έφτιαξε το αυτοπορτρέτο της, το οποίο και κοσμεί την είσοδο του Μουσείου,

ενώ κάποιες από τις δημιουργίες της διατηρούνται εκεί ως και σήμερα. Η επιχείρησή

της συνεχίστηκε από τα παιδιά και τα εγγόνια της για να περάσει τελικά στα χέρια

εταιρειών - κολοσσών από το 1889 μέχρι και σήμερα, οι οποίες ίδρυσαν

παραρτήματα σε ολόκληρο τον κόσμο. Πλέον, το Μουσείο Madame Tussauds είναι

γνωστό σε κάθε γωνιά του πλανήτη και περιέχει εκθέματα από όλους τους χώρους

του θεάματος, γι’ αυτό και κάποιος σε μια επίσκεψή του εκεί μπορεί να συναντήσει

διάσημους τραγουδιστές, ηθοποιούς διεθνούς φήμης, πολιτικούς, youtubers, αθλητές,

αλλά και μέλη της βασιλικής οικογένειας (Πράσσος Ν., (2020), Madame Tussauds

Λονδίνο : Το διασημότερο μουσείο κέρινων ομοιωμάτων στον κόσμο,

(https://paspartou.gr/nikos-prassos/madame-tussauds-londino, τελευταία πρόσβαση

στις 10/09/21)).

Ο ιστότοπος του Μουσείου αποτελεί κατ’ εμέ ένα είδος «διαφήμισης» - ένα μέσο,

το οποίο έχει ως άμεσο στόχο την προβολή του Μουσείου, την ενημέρωση γύρω από

αυτό, αλλά και την προώθηση συγκεκριμένων υπηρεσιών που αυτό προσφέρει.

Στόχος του ιστοτόπου επομένως, εκτός από το να ενημερώσει, είναι και να

προσελκύσει επισκέπτες με διάφορες προωθητικές ενέργειες. Αυτό βέβαια είναι ίσως

λίγο ευκολότερο να πραγματοποιηθεί, αφού το κύριο μέσο που χρησιμοποιείται είναι

η εικόνα! Οι εικόνες που συνοδεύουν τα κείμενα στον ιστότοπο, δημιουργούν ένα

κειμενικό σύνολο, το οποίο θα πρέπει να αντιμετωπισθεί στην ολότητά του από τον

μεταφραστή. Συχνά παρατηρούμε πως η τεχνολογία των πληροφοριών και της

επικοινωνίας χρησιμοποιείται για τέτοιου είδους προωθητικές ενέργειες που

απευθύνονται άμεσα στην «αγορά τουρισμού», αυτό που στα αγγλικά ονομάζουμε

“tourism marketing”. Και εδώ, από την στιγμή που εκπονούμε μια μετάφραση και

κατ’ επέκταση μια προσαρμογή ιστοτόπου από την αγγλική στην ελληνική γλώσσα,

σημαίνει πως θέλουμε να απευθυνθούμε στους πιθανούς Έλληνες επισκέπτες του

https://paspartou.gr/nikos-prassos/madame-tussauds-londino


38

Μουσείου, οι οποίοι θα περιηγηθούν ευκολότερα μέσα σε έναν ιστότοπο, όπου οι

πληροφορίες είναι δοσμένες στην μητρική γλώσσα τους (Chung, 2006).

Η επιλογή ενός τουριστικού προορισμού επηρεάζεται από πολλούς παράγοντες,

και η γλώσσα, η οποία είναι ένα από τα σημαντικότερα πολιτισμικά σύνορα, αποτελεί

έναν από αυτούς τους παράγοντες, ειδικά όταν ο επισκέπτης πρόκειται να επισκεφτεί

έναν νέο προορισμό (Dieke, 1989; Echtner & Richie, 2003). Έτσι, ως μεταφραστές θα

πρέπει να συνδυάσουμε με άριστο τρόπο τις τεχνικές μας δεξιότητες, ώστε

συνδυάζοντας εικόνα και κείμενο, να μπορέσουμε να επιτύχουμε το καλύτερο δυνατό

μεταφραστικό αποτέλεσμα, το οποίο θα απευθύνεται στον Έλληνα επισκέπτη που θα

επισκεφτεί τον ιστοτόπο του Μουσείου. Αυτό λοιπόν που καλούμαστε να κάνουμε,

είναι να δημιουργήσουμε ένα πιο οικείο το περιβάλλον μέσα στο οποίο «κινείται» ο

επισκέπτης.

Για τους παραπάνω λόγους, ακολουθούνται πολλές στρατηγικές και τεχνικές

marketing. Άλλες φορές χρησιμοποιούνται συγκεκριμένα ουσιαστικά και

λέξεις-κλειδιά για να στραφεί η προσοχή στα αξιοθέατα, άλλες συγκεκριμένα ρήματα

για να γίνει η περιγραφή ενεργειών και άλλες επίθετα για να δημιουργηθεί μια

συγκεκριμένη ατμόσφαιρα (Stepchenkova & Morrison, 2006). Σημαντικά κομμάτια

που πάντα σε συνδυασμό με την εικόνα, δημιουργούν ένα κειμενικό σύνολο, το οποίο

θα προσπαθήσει να προσελκύσει τους επισκέπτες.

1.2. Λίγα λόγια για την τοπική προσαρμογή Ιστοτόπων

Η τοπική προσαρμογή ή αλλιώς localization, είναι η προσαρμογή πληροφοριών

(από ένα απλό μήνυμα έως και μια ολόκληρη διαφημιστική εκστρατεία),

λαμβάνοντας υπόψιν τις γλωσσικές, πολιτισμικές, πολιτικές, νομικές, κανονιστικές

και άλλες ιδιαιτερότητες μιας χώρας ή μιας περιοχής.

Συχνά, η τοπική προσαρμογή ταυτίζεται και με τον όρο της αναδημιουργίας

(transcreation), όπου το κείμενο ή οι πληροφορίες του αρχικού κειμένου,

επαναπροσδιορίζονται, αναπλάθονται και μεταγράφονται εκ νέου, με απώτερο σκοπό

να δημιουργηθεί ένα νέο κείμενο το οποίο θα απευθύνεται καταλλήλως στο εκάστοτε

κοινό, προκαλώντας του το ενδιαφέρον και μη παραλείποντας βασικές πληροφορίες

που υπήρχαν στο κείμενο-πηγή. Προσπαθώντας να προσαρμοστούμε στα νέα

δεδομένα και να δημιουργήσουμε ένα κείμενο το οποίο θα ανταποκρίνεται στις

ανάγκες του νέου κοινού, αλλά ταυτόχρονα θα διατηρεί και τις πληροφορίες αλλά και

τους σκοπούς του κειμένου-πηγή, η παραδοσιακή στενή σχέση που υπάρχει μεταξύ
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μιας μετάφρασης και του κειμένου-πηγή θα παραμεριστεί. Μάλιστα, σύμφωνα με τις

λειτουργικές μεταφραστικές θεωρίες, η μεταφραστική προσέγγιση με επίκεντρο τον

χρήστη επικεντρώνεται στην αναδημιουργία και στον εκ νέου σχεδιασμό ενός

κειμένου (Suojanen, Koskinen and Tuominen 2015), κάτι το οποίο μπορεί να

θεωρηθεί και μεταφραστική στρατηγική. Με άλλα λόγια το κείμενο-πηγή, θα

αναδημιουργηθεί, θα αναπλαστεί, χωρίς να υπάρχει μια κατά λέξη μετάφραση, αλλά

μια μετάφραση περιεχομένου, η οποία θα είναι θελκτική προς το εκάστοτε κοινό που

απευθύνεται. Όπως μάλιστα δηλώνουν και οι Meffet και Bolz (1994 : 186), στην

οργάνωση και τον σχεδιασμό που χρησιμοποιείται στις διαφημιστικές εκστρατείες, η

γλώσσα που θα χρησιμοποιηθεί θα πρέπει να είναι τέτοια ώστε να είμαστε σίγουροι

πως το μήνυμα που θέλουν να περάσουν θα γίνει κατανοητό από το κοινό. Η γλώσσα

αδιαμφισβήτητα είναι από τα πιο προβληματικά στοιχεία και συνεπώς η μετάφραση

των κειμενικών στοιχείων είναι συχνά αναγκαία για να μπορέσει η εκστρατεία να

χρησιμοποιηθεί ως πηγή πληροφοριών, αλλά και ως διαφημιστικό μέσο σε πολλές

χώρες. Αυτό βέβαια τις περισσότερες φορές αποδεικνύεται να είναι ένα έργο

ιδιαιτέρως δύσκολο, αφού το μήνυμα της αρχικής εκστρατείας, διαστρεβλώνεται και

αλλοιώνεται κατά την μετάφραση.

Ως μεταφραστές επομένως, πρέπει να γεφυρώσουμε το χάσμα μεταξύ των

πολιτισμών και με τρόπους ευφάνταστους, δημιουργικούς και καθόλου

συντηρητικούς να δημιουργήσουμε ένα νέο κειμενικό σύνολο, το οποίο θα

προσελκύσει το ενδιαφέρον του κοινού στο οποίο απευθυνόμαστε, χωρίς να πρέπει

να χρησιμοποιηθούν τεχνικές οι οποίες να είναι απλά πιστές στο κείμενο-πηγή, στις

λέξεις και στις εικόνες που αυτό εμπεριέχει. Η διαδικασία λοιπόν αυτή ονομάζεται

τοπική προσαρμογή, καθώς όπως καταλαβαίνουμε γίνεται η μεταφορά ενός

πολιτισμού στην γλώσσα ενός άλλου πολιτισμού. Ειδικότερα, στην τοπική

προσαρμογή ενός ιστοτόπου θα πρέπει να γίνει μετάφραση και εξαγωγή όλου του

περιεχομένου της ιστοσελίδας, μετάφραση των γραφικών στοιχείων με γνώμονα τη

διατήρηση εμφάνισης της ιστοσελίδας, προσαρμογή των μενού και των

υπερσυνδέσμων και προσαρμογή των κρυφών κειμένων της ιστοσελίδας (meta-title,

meta-description, meta-keywords). Καταλαβαίνουμε επομένως, πως η τοπική

προσαρμογή γενικότερα και δη ειδικότερα η τοπική προσαρμογή ενός ιστοτόπου,

αποτελεί καθοριστικό παράγοντα επιτυχίας ή όχι της συγκεκριμένης ιστοσελίδας.
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2. Κειμενική Ανάλυση

Με τον όρο μετάφραση αναφερόμαστε στη διαδικασία κατά την οποία γίνεται

μια απόπειρα ανασύνθεσης της ακριβέστερης ισοδύναμης προσέγγισης του

μηνύματος της γλώσσας-πηγής στην γλώσσα-στόχο. Ωστόσο, τις περισσότερες φορές

η μεταφραστική ισοδυναμία μεταξύ κειμένου-πηγής και κειμένου-στόχου, μπορεί να

επιτευχθεί δύσκολα, μιας και αναφερόμαστε σε διαφορετικούς πολιτισμούς και

διαφορετικές γλώσσες, αλλά αυτό τελικά μπορεί να μην αποτελεί καν τον επιθυμητό

στόχο. (Anna Trosborg, 1997 : 7). Πολλοί θεωρούν πως η μετάφραση είναι μια απλή

διαδικασία αντικατάστασης λέξεων από μια γλώσσα σε μια άλλη, αλλά αυτό που

αγνοούν είναι πως ο ρόλος της τελικά είναι πολύ σημαντικότερος από αυτό. Η

μετάφραση συμβάλλει ενεργά στην γεφύρωση του χάσματος που υπάρχει μεταξύ των

πολιτισμών και κατά συνέπεια δημιουργεί νέες ανάγκες οι οποίες ζητούν επίλυση.

Επιπλέον, ο ρόλος ενός μεταφραστή δεν είναι παθητικός όπως πολλοί πιστεύουν. Ο

μεταφραστής δεν αντικαθιστά απλά λέξεις σε διαφορετικά γλωσσικά περιβάλλοντα,

αλλά λειτουργεί ως δίαυλος επικοινωνίας μεταξύ των διαφορετικών πολιτισμών.

Το ίδιο λοιπόν προσπάθησα να κάνω κι εγώ εδώ - να λειτουργήσω ως δίαυλος,

μέσω της μετάφρασης μου και της τοπικής προσαρμογής του ιστοτόπου του

Μουσείου Madame Tussauds του Λονδίνου, από την αγγλική στην ελληνική γλώσσα.

Πριν όμως ξεκινήσουμε να μεταφράζουμε το κείμενο-πηγή, θα πρέπει πρώτα να

γνωρίζουμε το είδος του κειμένου. Το συγκεκριμένο κείμενο, έχει ως κύριο στόχο να

πληροφορήσει τους επισκέπτες του εν λόγω Μουσείου, να τους προσφέρει τις

απαραίτητες πληροφορίες που αυτοί χρειάζονται, όπως για παράδειγμα πληροφορίες

για τα εισιτήρια, τις ειδικές προσφορές που προκύπτουν, στοιχεία για το καθεστώς

υγιεινής, καθώς και να τους δώσει και κάποια στοιχεία για το ίδιο το Μουσείο και τα

εκθέματά του. Το κείμενο επομένως, ανήκει στην κατηγορία των πληροφοριακών

κειμένων. Επιπλέον, το κείμενο εκτός από πληροφοριακό είναι και κλητικό, αφού

μέσα από διάφορες προσφορές, αλλά και από το άμεσο ύφος που βλέπουμε να

παρουσιάζονται οι πληροφορίες σε όλους τους επισκέπτες του ιστοτόπου, προσπαθεί

να μας πείσει να το επισκεφτούμε και να μας παρακινήσει να υποκύψουμε στις

προσφορές και να αγοράσουμε διάφορα εισιτήρια για να επισκεφτούμε το Μουσείο

αλλά και άλλα διάσημα αξιοθέατα του Λονδίνου. Κατανοούμε επομένως, πως το

κείμενο-στόχος που θα δημιουργήσουμε θα πρέπει να επιτελεί ακριβώς τους ίδιους

σκοπούς και στόχους με το κείμενο-πηγή.

https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%93%CE%BB%CF%8E%CF%83%CF%83%CE%B1-%CF%80%CE%B7%CE%B3%CE%AE&action=edit&redlink=1
https://el.wikipedia.org/w/index.php?title=%CE%93%CE%BB%CF%8E%CF%83%CF%83%CE%B1-%CF%83%CF%84%CF%8C%CF%87%CE%BF%CF%82&action=edit&redlink=1
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Αυτό βέβαια δεν είναι πάντα εύκολο, αφού πέρα από μια απλή μετάφραση

καλούμαστε να κάνουμε τοπική προσαρμογή του ιστοτόπου στα ελληνικά, ώστε το

ελληνικό κοινό που θα επισκεφτεί την ιστοσελίδα να μπορέσει να κατανοήσει πλήρως

όλες τις πληροφορίες που υπάρχουν σε αυτή.

Βέβαια, αυτό που οφείλουμε να έχουμε στο νου μας είναι πως η μετάφραση

πολλές φορές λειτουργεί και ως διαπολιτισμική δράση. Η μετάφραση, λαμβάνει χώρα

σε συγκεκριμένες, καθορισμένες περιστάσεις στις οποίες εμπλέκονται μέλη από

διαφορετικούς πολιτισμούς. Η γλώσσα αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα ενός

πολιτισμού, ειδικά αν ορίσουμε τον πολιτισμό ως «σύνολο γνώσεων, ικανοτήτων και

αντιλήψεων» (Snell-Hornby 1988 :40).

Όσον αφορά τα κειμενικά χαρακτηριστικά, παρατηρούμε πως το ύφος του

κειμένου είναι τυπικό αλλά και συνάμα άμεσο και προτρεπτικό, καθώς γίνεται χρήση

της προστακτικής έγκλισης που στόχο έχει να προτρέψει τον επισκέπτη του

ιστοτόπου να προβεί σε συγκεκριμένες ενέργειες. Ρήματα όπως το “discover”,

“book”, “visit”, “reschedule”, “experience”, που είναι σε προστακτική, προσπαθούν

να προσδώσουν οικειότητα και αμεσότητα, ενώ συνάμα παρακινούν τους επισκέπτες

να αγοράσουν, να επισκεφτούν και να ανακαλύψουν τον όμορφο κόσμο του

Μουσείου Madame Tussauds. Προσπαθεί να τους δώσει την αίσθηση ότι ανήκουν

μέσα σε ένα ευρύτερο σύνολο εκλεκτών επισκεπτών και ίσως να τους χειραγωγήσει

και να τους προσελκύσει να αγοράσουν ειδικά εισιτήρια μέσα από διάφορες

προσφορές. Επιπλέον, παρατηρούμε πως χρησιμοποιείται απλό, καθημερινό και

κατανοητό λεξιλόγιο μιας και ο ιστότοπος απευθύνεται σε μια ευρεία γκάμα κοινού,

το οποίο θα πρέπει να καταλάβει και να κατανοεί ακριβώς κάθε πληροφορία που θα

λαμβάνει. Σε μερικά σημεία βέβαια, το ύφος γίνεται ζωντανό και παραστατικό με την

παράθεση των πολλών επιλογών και εναλλακτικών, γεγονός που στοχεύει στο να

δημιουργήσει μια αίσθηση οικειότητας στον αναγνώστη. Η γλώσσα του κειμένου

είναι κυριολεκτική και αναφορική, αφού υπερτερεί ο προτρεπτικός τόνος, ενώ το

κείμενο διακρίνεται από τον βραχυπερίοδο, λιτό και κοφτό λόγο, αφού ο μεγαλύτερος

όγκος του κειμένου είναι επικεφαλίδες και σύντομα επεξηγηματικά κειμενάκια. Η

σύνταξη του κειμένου είναι απλή. Τέλος, δεν υπάρχει συγκεκριμένη δομή στο

κείμενο όπως συνήθως, αφού όπως αναφέραμε και παραπάνω, πρόκειται για μικρά

κείμενα που σε συνδυασμό με τις εικόνες που τα συνοδεύουν δημιουργούν σύνολα

πληροφοριών για τον αναγνώστη. Έτσι, όπως κατανοούμε η δομή, το ύφος και η

γλώσσα, πρέπει να διατηρηθούν και στο κείμενο-στόχο.
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3. Επί μέρους σχόλια

Κατά την μεταφραστική διαδικασία του ιστοτόπου αντιμετώπισα αρκετά προβλήματα,

ιδιαίτερα κατά την απόδοση της ορολογίας και των συμφράσεων.

3.1. Ορολογία

Η μετάφραση ειδικών κειμένων διαφέρει από τις άλλες μορφές μετάφρασης

εξαιτίας της ορολογίας που περιέχουν, αν και έχει υπολογιστεί ότι οι σχετικοί όροι

δεν καλύπτουν παρά μόνο το 5 με 10% του συνόλου ενός κειμένου. Από τους όρους

αυτούς, αυτοί που δημιουργούν τα περισσότερα κατά περίπτωση προβλήματα είναι οι

άπαξ εμφανιζόμενοι στο κείμενο όροι, οι οποίοι μάλιστα μπορεί να μη συνδέονται με

το περιεχόμενο του κειμένου και να μην είναι δυνατόν να ερμηνευτούν από το

συγκείμενο (Σελλά 2007, 230). Ο μεταφραστής ειδικών κειμένων είτε πρόκειται για

τεχνικά, οικονομικά, νομικά ή άλλα κείμενα οφείλει να κατέχει γνώσεις γλωσσικές,

εγκυκλοπαιδικές και μεταγλωσσικές (ορολογία), δηλαδή επαρκείς γνώσεις για το

συγκεκριμένο επιστημονικό πεδίο, ώστε να κατανοήσει το πρωτότυπο κείμενο και να

«μεταφέρει» στη γλώσσα-στόχο ένα γλωσσικά συμβατό - με την χρησιμοποιούμενη

ορολογία - κείμενο. Το ειδικό κείμενο συντάσσεται για κάποιο λόγο και ανάλογα με

τον επικοινωνιακό σκοπό που εξυπηρετεί κατατάσσεται σε διαφορετική κατηγορία

κειμένου: επιστημονικό εγχειρίδιο, ενημερωτικό έντυπο κ.α.

Έτσι, όπως είναι λογικό όσον αφορά το συγκεκριμένο προς μετάφραση κείμενο,

οφείλουμε να παρατηρήσουμε πως αρκετά ήταν τα προβλήματα ορολογίας, Σε πολλά

σημεία, αρκετοί ήταν οι όροι οι οποίοι είχαν πολλαπλές αποδόσεις στα ελληνικά.

Ένας από αυτούς ήταν και ο όρος “pass” που στα ελληνικά παίρνει εξίσου την

σημασία του «πάσου» και του «εισιτηρίου». Στην προκειμένη περίπτωση, ενώ αρχικά

έτεινα να μεταφράσω τον παραπάνω όρο ως «εισιτήριο» - αφού η λέξη «πάσο» στα

ελληνικά παίρνει την έννοια της «ταυτότητας», μια έννοια εντελώς διαφορετική από

αυτή που θέλει να προσδώσει το κείμενο - τελικά μετά από έρευνα μου σε άλλους

ιστοτόπους ελληνικών μουσείων και θεματικών πάρκων, όπως το Μουσείο της

Ακρόπολης και το Allou Fun Park, αποφάσισα να μην μεταφράσω καθόλου τον όρο

αυτό, και να κάνω απλή μεταγραφή του στα αγγλικά όπου τον συναντούσα. Εν

συνεχεία αυτού του προβληματισμού, ονοματικά σύνολα που αποτελούσαν και

ονομασίες εισιτηρίων, όπως “Merlin Discovery Pass”, “Merlin Gold Pass”, “Merlin
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Platinum Pass”, “weekday only pass”, αποφάσισα να μην τις μεταφράσω και να

αφήσω τις αγγλικές τους ονομασίες ως έχουν, διότι θεώρησα πως το ελληνικό κοινό

είναι αρκετά εξοικειωμένο με την αγγλική γλώσσα ώστε να καταλάβει πως πρόκειται

για την ονομασία/είδος ενός εισιτηρίου όπως εδώ. Επίσης, σκέφτηκα πως αν γινόταν

η μετάφραση αυτών των ονομασιών, η απόδοσή τους θα φαινόταν μη οικεία στους

Έλληνες αναγνώστες.

Άλλος ένας όρος που έχει διττή σημασία στα ελληνικά είναι ο αγγλικός όρος

“standard” που άλλοτε μπορεί να μεταφραστεί ως «κανονικός», άλλοτε ως

«κλασικός». Εδώ όμως επειδή με το επίθετο “standard” θέλουμε να προσδιορίσουμε

τον όρο «εισιτήριο», επέλεξα να μεταφράσω την σύμφραση αυτή ως «γενική είσοδος».

Στα περισσότερα ελληνικά παράλληλα κείμενα που συμβουλεύτηκα, αλλά και στις

περισσότερες ιστοσελίδες μουσείων, γινόταν λόγος για «εισιτήρια γενικής εισόδου»

και όχι για «κλασικά εισιτήρια». Άλλη μια σύμφραση που με προβλημάτισε η

απόδοσή της στα ελληνικά ήταν το “multi-attraction tickets”. Αρχικά, απέδωσα την

σύμφραση αυτή ως «εισιτήρια πολλαπλών χρήσεων». Ψάχνοντας όμως σε διάφορους

ιστοτόπους μουσείων συνειδητοποίησα πως η απόδοση αυτή ήταν λανθασμένη. Σε

ενημερωτικές ιστοσελίδες που περιέγραφαν τι θα πρέπει να κάνει κάποιος όταν

επισκεφτεί την Disneyland στο Παρίσι, αναφέρονταν και τα «εισιτήρια πολλαπλών

επισκέψεων». Μια ερμηνεία που σίγουρα είχε μεγαλύτερη ισοδυναμία με την αγγλική

φράση, ταίριαζε περισσότερο νοηματικά και που τελικά επέλεξα.

Συνεχίζοντας, μια ακόμη σύμφραση που με δυσκόλεψε ήταν το “promotional

voucher”, σύμφραση η οποία κυριολεκτικά θα έπρεπε να μεταφραστεί ως «κουπόνι

προώθησης». Καταλαβαίνουμε όμως πως αυτή η απόδοση δεν γίνεται κατανοητή στα

ελληνικά. Για τον λόγο αυτό, επέλεξα να αποδώσω την παραπάνω σύμφραση

παραφράζοντας την ως «εκπτωτικό κουπόνι», μια έννοια που είναι πιο οικεία στο αφτί

του Έλληνα αναγνώστη. Λίγο αργότερα, συνάντησα την πολύ κοινή στην αγγλική

γλώσσα φράση “please note”, την οποία κυριολεκτικά θα την μεταφράζαμε ως

«παρακαλώ προσέξτε». Επειδή όμως εδώ η έκφραση αυτή αποτελεί τίτλο για οδηγίες

που θα δοθούν παρακάτω, επέλεξα να την αποδώσω απλά ως «Προσοχή»,

ακολουθώντας την τεχνική της παράληψης (omission technique). Την ίδια τεχνική

χρησιμοποίησα και λίγο αργότερα, όταν έπρεπε να μεταφράσω τη σύμφραση

“passholder pre-book portal”, η οποία κυριολεκτικά θα έπρεπε να αποδοθεί ως «πύλη

προκράτησης εισιτηρίου», που όμως επέλεξα να την αποδώσω ως απλά «κράτηση».

Ακόμη, στην κατηγορία των προβλημάτων αυτών άλλη μια σύμφραση που με



44

προβλημάτισε αρκετά, ήταν το “free teacher ratio”. O όρος “ratio” αναφέρεται στην

αναλογία που υπάρχει μεταξύ μαθητών και καθηγητών. Την σύμφραση αυτή

επομένως επέλεξα να την μεταφράσω πιο ελεύθερα ως «κανένας περιορισμός στον

αριθμό των καθηγητών που θα συνοδεύσουν τους μαθητές στην επίσκεψη».

Επιπροσθέτως, ιδιαίτερα με προβλημάτισε και η απόδοση της σύμφρασης

“reschedule your tickets for free”. Πρωτίστως, μετέφρασα την παραπάνω φράση πιο

ελεύθερα ως «προγραμματίστε εκ νέου τα εισιτήριά σας δωρεάν» και «αλλάξτε τα

εισιτήριά σας δωρεάν». Σύντομα όμως κατάλαβα πως οι αποδόσεις αυτές δεν ήταν

ορθές. Συμβουλευόμενη διαδικτυακές ιστοσελίδες άλλων μουσείων παρατήρησα πως

η φράση αυτή θα ήταν πιο σωστό να μεταφραστεί ως «αλλάξτε τα εισιτήριά σας χωρίς

επιπλέον χρέωση». Μια ακόμη σύμφραση ή ιδιωματική έκφραση που δυσκολεύτηκα

ως προς την μετάφρασή της ήταν η έκφραση “just landed”, την οποία απέδωσα

τελικά ως «κάτι καινούριο». Αποδίδοντάς την με τον τρόπο αυτό θεωρώ πως

διατηρείται το νόημα που θέλει να προσδώσει η φράση αυτή και ταυτόχρονα γίνεται

πιασάρικη, κεντρίζοντας το ενδιαφέρον του ελληνικού κοινού να διαβάσει παρακάτω.

Στην κατηγορία των προβλημάτων αυτών συγκαταλέγεται βέβαια και η απόδοση της

φράσης “fast track ticket”. Οι αρχικές αποδόσεις που είχα αποφασίσει να δώσω την

φράση αυτή ήταν «εισιτήρια ταχείας εισόδου» και «εισιτήρια γρήγορης εισόδου».

Ωστόσο, και οι δύο ερμηνείες ήταν λανθασμένες. Ψάχνοντας σε αρκετά ελληνικά site

και καταλήγοντας τελικά να συμβουλεύομαι τον ιστότοπο της Aegean,

συνειδητοποίησα, πως η ορθή μετάφραση της σύμφρασης αυτής είναι «Υπηρεσία

Προτεραιότητας Fast Track», τον οποίο τελικά και χρησιμοποίησα.

3.2. Ακρωνύμια

Συνεχίζοντας με την ανάλυσή μας, ένα μεταφραστικό πρόβλημα που πάντα θα

μας απασχολεί όλους ως προς την απόδοσή του είναι η μετάφραση των ακρωνυμίων.

Στο συγκεκριμένο κείμενο, αρχικά συνάντησα το ακρωνύμιο “FAQs”, που μετά από

μια σύντομη έρευνά μου στο διαδίκτυο, ανακάλυψα πως εκπροσωπεί τα αρχικά του

“Frequently Asked Questions”, ότι δηλαδή στα ελληνικά περιγράφουμε με την

σύμφραση «Συχνές Ερωτήσεις». Επιπλέον, αργότερα συνάντησα το ακρωνύμιο «NHS

Test and Trace Scheme», του οποίου δυσκολεύτηκα ιδιαίτερα να διεξάγω μια ορθή

μετάφραση. Το ακρωνύμιο αυτό αντιπροσωπεύει το «Εθνικό Σύστημα Υγείας της

Βρετανίας», σε συνδυασμό όμως με το ονοματικό σύνολο που το ακολουθεί, με έκανε
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να το σκεφτώ λίγο παραπάνω πριν προβώ στην μετάφρασή του. Τελικά, αποφάσισα

να το αποδώσω λίγο πιο ελεύθερα, διατηρώντας το ακρωνύμιο όπως ακριβώς είναι η

απόδοσή του στα ελληνικά και μεταφράζοντας λίγο πιο ελεύθερα το ονοματικό

σύνολο που ακολουθεί. Έτσι, η τελική μου μετάφραση της φράσης αυτής ήταν «Τι

κάνετε ώστε να βοηθήσετε το Εθνικό Σύστημα Υγείας της Βρετανίας να εφαρμόσει

διενέργειες ανίχνευσης και ελέγχου των κρουσμάτων κατά της COVID-19;».
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Επίλογος

Συμπερασματικά, θεωρώ πως η μετάφραση και η ορθή τοπική προσαρμογή ενός

αγγλικού ιστοτόπου στα ελληνικά, είναι μια διαδικασία δύσκολη, απαιτητική και

αρκετά χρονοβόρα, έτσι ώστε να βρει κάποιος τα μέσα με τα οποία θα προσελκύσει

το ενδιαφέρον του ελληνικού κοινού, αλλά και να γίνει ορθή χρήση της κατάλληλης

γλώσσας. Ωστόσο, ήταν μια διαδικασία διασκεδαστική και επιμορφωτική και θεωρώ

εν τέλη πως αν εξετάσουμε ενδελεχώς το κείμενο και τα προβλήματα που

παρουσιάζονται, ακολουθήσουμε τις μεταφραστικές στρατηγικές και προβούμε στην

επιλογή όρων που είναι ορθοί αλλά και συνάμα αρκετά κοντά στην ελληνική

κουλτούρα και σκέψη, το μετάφρασμά μας θα είναι κατανοητό κι εύληπτο στον μέσο

Έλληνα αναγνώστη, που αυτό τελικά αυτό είναι και ο στόχος της μεταφραστικής μας

προσπάθειας.
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